
� Bedienungsanleitung
Steintrennmaschine

� Návod k obsluze

Řezací stroj na kámen

� Navodila za uporabo 

Stroja za rezanje kamna

� Návod na obsluhu

Rozbrusovací stroj na kameň

� Upute za uporabu

� stroja za rezanje kamenih ploča

�
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� Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise 

lesen und beachten

� Před uvedením do provozu si přečíst návod k obsluze a bezpečnostní 

předpisy a oboje dodržovat.

� Pred uporabo preberite in upoštevajte navodila za uporabo in 

varnostne napotke.

�� Prije puštanja u rad pročitajte i pridržavajte se ovih uputa za uporabu 

i sigurnosnih napomena.

� Pred uvedením do prevádzky si prečítajte a dodržiavajte návod na 

obsluhu a bezpečnostné pokyny.

�
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Achtung:
Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

Schützen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeignete
Vorsichtsmaßnahmen vor Unfallgefahren.

� Nicht direkt mit ungeschützten Augen in den 
Laserstrahl blicken.

� Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
� Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flächen, 

Personen oder Tiere richten.  Auch ein Laser-
strahl mit geringer Leistung kann Schäden am
Auge verursachen.

� Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen 
Verfahrensweisen ausgeführt werden, kann dies 
zu einer gefährlichen Strahlungsexposition 
führen.

� Lasermodul niemals öffnen.
� Wenn das Messwerkzeug längere Zeit nicht be-

nutzt wird, sollten die Batterien entfernt 
werden.

1. Gerätebeschreibung (Abb. 1/2)

1. Standfüße
2. Diamanttrennscheibe
3. Wanne
4. Arbeitstisch
5. Winkelanschlag
6. Anschlagschiene
7. Führungsschiene
8. Trennscheibenschutz
9. Handgriff
10. Sterngriffschraube für Winkeleinstellung
11. Sterngriffschraube für Transportsicherung
12. Flügelschrauben
13. Kühlwasserpumpe
14. Schlauch
15. Motor
16. Ein-/Ausschalter
17. Winkelskala

2. Lieferumfang

� Steintrennmaschine
� Wanne(3)
� Kühlwasserpumpe (13)
� Winkelanschlag (5)
� Standfüße (1)

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Steintrennmaschine kann für übliche Schneid-
arbeiten an Betonplatten, Pflastersteinen , Marmor-
und Granitplatten, Ziegel, Fliesen und ähnlichem
entsprechend  der Maschinengröße verwendet
werden. Sie ist für Heim- und Handwerk konzipiert.
Das Schneiden von Holz und Metall ist nicht erlaubt.
Die Maschine darf nur nach Ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß.
Für daraus hervorgehende Schäden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener
und nicht der Hersteller. Es dürfen nur für die
Maschine geeignete Trennscheiben verwendet
werden. Die Verwendung von Sägeblättern ist
untersagt. Bestandteil der bestimmungsgemäßen
Verwendung ist auch die Beachtung der Sicherheits-
hinweise, sowie der Montageanleitung und der
Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und warten,
müssen mit dieser vertraut und über mögliche
Gefahren unterrichtet sein. Darüberhinaus sind die
geltenden UVV-Vorschriften genauestens zu
beachten. Sonstige allgemeine Regeln in arbeits-
medizinischer und sicherheitstechnischen Bereichen
sind zu beachten. Veränderungen an der Maschine
schließen eine Haftung des Herstellers und daraus
entstehenden Schäden gänzlich aus. Trotz
bestimmungsgemäßer Verwendung können
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollständig
ausgeräumt werden. Bedingt durch Konstruktion und
Aufbau der Maschine können folgende Punkte
auftreten:
� Berührung der Diamanttrennscheibe im nicht ab-

gedeckten Bereich.
� Eingreifen in die laufende Diamanttrennscheibe.
� Herausschleudern eines fehlerhaften Diamant-

aufsatzes der Trennscheibe.
� Von Werkstücken und Werkstückteilen.
� Gehörschäden bei Nichtverwendung des nötigen 

Gehörschutzes.

D

�

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 2001
Laser Klasse 2                    1894S-8X17
Ï: 650 nm P: < 1 mW
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4. Wichtige Hinweise

4.1. Allgemein
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerät, dem richtigen Gebrauch sowie den Sicher-
heitshinweisen vertraut.

4.2. Zusätzliche Sicherheitshinweise
� Maschine auf ebenen, rutschfesten Boden

stellen. Die Maschine darf nicht wackeln.
� Vergewissern Sie sich, dass die Spannung auf

dem Datenschild mit der vorhandenen Spannung
übereinstimmt. Dann erst Stecker ans Stromnetz
anschließen.

� Schutzbrille aufsetzen.
� Gehörschutz tragen.
� Schutzhandschuhe tragen.
� Rissige Diamanttrennscheiben nicht mehr

verwenden und auswechseln.
� Es dürfen keine segmentierten Trennscheiben

verwendet werden.
� Achtung: Trennscheibe läuft nach!
� Diamanttrennscheibe nicht durch seitlichen

Druck abbremsen.
� Achtung: Diamanttrennscheibe muss immer mit

Wasser gekühlt werden.
� Vor dem Wechseln der Trennscheibe

Netzstecker ziehen.
� Nur geeignete Diamanttrennscheiben

verwenden.
� Maschine niemals unbeaufsichigt in Räumen mit

Kindern stehen lassen.
� Vor der Kontrolle des elektr. Motorraumsystems

den Netzstecker ziehen.

5. Technische Daten:

Motorleistung: 2200 W  S2  20 min

Motordrehzahl: 3000 min-1

Wechselstrommotor: 230 V ~ 50 Hz 

Isolierstoffklasse: Klasse B

Schutzart: IP 54

Tischgröße: 920 x 550 mm

Länge des Schnittes: 920 mm

Länge Jolly: 920 mm

max. Werkstückdicke 90°: 70 mm

max. Werkstückdicke 45°: 55 mm

Diamanttrennscheibe: ø 300 x ø 25,4

Gewicht 75 kg

Laserklasse 2

Wellenlänge Laser 650 nm

Leistung Laser < 1 mW

Stromversorgung Laser 2 x 1,5 V (AAA)   

� Einschaltdauer:
Die Einschaltdauer S2 20 min (Kurzzeitbetrieb) 
sagt aus, dass der Motor mit der Nennleistung 
(1500 W) nur für die auf dem Datenschild 
angegebene Zeit (20 min) dauernd belastet 
werden darf.
Andernfalls würde er sich unzulässig erwärmen. 
Während der Pause kühlt sich der Motor wieder 
auf seine Ausgangstemperatur ab.

Geräuschemissionswerte
� Das Geräusch dieser Maschine  wird nach DIN 

EN ISO 3744; EN ISO 11201 gemessen.
Das Geräusch am Arbeitsplatz kann 85 db (A) 
überschreiten. In diesem Fall sind Schallschutz-
maßnahmen für den Benutzer erforderlich. 
(Gehörschutz tragen!)

Leerlauf

Schalldruckpegel  LPA 94,5 dB(A)

Schalleistungspegel  LWA 107,5 dB(A)

6. Vor Inbetriebnahme

� Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d. h. auf einer Werkbank, dem
serienmäßigen Untergestell o. ä. festschrauben.

� Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen
uns Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß
montiert sein.

� Die Trennscheibe muss frei laufen können.
� Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der

Maschine, dass die Daten auf dem Typenschild
mit den Netzdaten übereinstimmen.

7. RCD-Stecker (Abb. 16)

Schließen Sie den RCD-Stecker (41) an das
Stromnetz an. Drücken Sie die Reset-Taste (42). Die
Kontroll-Lampe (43) beginnt zu leuchten. Überprüfen
Sie die Funktion des RCD-Steckers, indem Sie die
Test-Taste (44) drücken. Bei einwandfreier Funktion
erlischt die Kontroll-Lampe (43) und der Kontakt zum
Stromnetz wird unterbrochen. Der RCD-Stecker löst
bei einem Fehlerstrom von 30 mA aus. Sollte der
RCD-Stecker defekt sein, muss dieser von einer
Elektrofachkraft ersetzt werden.
Drücken Sie die Reset-Taste (42) erneut, um die
Maschine in Betrieb nehmen zu können.
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8. Aufbau und Bedienung (Abb. 3/4/5)

8.1 Montage Schlauch- und Kabelführung 
(Abb. 17)

8.2 Montage Untergestell und Kühlwasserpumpe
(Abb. 2-4)

� Standfüße (1) mit Flügelschrauben (12) an die
Wasserwanne schrauben. Die Standfüße und
die dazugehörenden Aufnahmen sind jeweils mit
Nummern gekennzeichnet.

� Untergestell aufstellen.
� Kompletten Fliesenschneider in die Wanne (3)

stellen.
� Kühlwasserpumpe (13) an geeigneter Stelle in

die Wasserwanne legen und mit den
Saugnäpfen am Wannenboden fixieren. Pumpe,
Kabel und Kühlwasserschlauch (14) dürfen nicht
in den Schnittbereich gelangen können!

� Wasser auffüllen bis Pumpe (13) vollständig mit
Wasser bedeckt ist.

� Sterngriffschraube (11) und Distanzstück (40)
entfernen. 

Achtung: Beim herausheben der Maschine aus der
Wanne  und beim Transport der Maschine muss die
Schneideinheit wieder mit der Sterngriffschraube
(11) und Distanzstück (40) gesichert werden!

8.3 Ein/Ausschalter (Abb. 6)
� Zum Einschalten auf die „1“ des Ein-

/Ausschalters (16) drücken.
� Vor Beginn des Schneidevorgangs ist

abzuwarten bis die Trennscheibe die max.
Drehzahl erreicht hat und die Kühlwasserpumpe
(13) das Wasser zur Trennscheibe befördert hat.

� Zum Ausschalten auf die „0“ des Schalters (16)
drücken.

� Die Maschine besitzt einen Überlastschalter
(16a). Wird die Maschine überlastet, spricht der
Überlastschalter (16a) an. Nach dem
Abkühlvorgang kann die Maschine durch
Betätigung des Überlastschalters (16a) wieder
eingeschaltet werden.

8.4 90° Schnitte (Abb. 7/8)
� Sterngriffschraube (27) lockern
� Winkelanschlag (5) auf 90° stellen und

Sterngriffschraube (27) wieder festziehen.
� Schrauben (28) wieder anziehen um den

Winkelanschlag (5) zu fixieren.
� Maschinenkopf (29) am Handgriff (9) nach hinten

schieben.
� Fliese an die Anschlagschiene (6) und den

Winkelanschlag (5) anlegen.
� Maschine einschalten.

� Achtung: Abwarten, bis das Kühlwasser die
Trennscheibe (2) erreicht hat.

� Maschinenkopf (29) langsam und gleichmäßig
am Handgriff (9) nach vorne durch die Fliese
ziehen.

� Nach Schnittende die Maschine wieder aus-
schalten.

8.5 45° Diagonalschnitt (Abb. 9)
� Winkelanschlag (5) auf 45° einstellen
� Schnitt wie unter 8.4 erklärt, durchführen.

8.6 45° Längsschnitt, „Jollyschnitt“ (Abb. 10)
� Sterngriffschraube (10) lockern
� Führungsschiene (7) nach links auf 45° der

Winkelskala (17) neigen.
� Stergriffschraube (10) wieder festziehen.
� Schnitt wie unter 8.4 erklärt, durchführen.

8.7 Bearbeitung größerer Werkstücke 
(Abb. 11/12)
Um größere Werkstücke bearbeiten zu können, kann
die Schneideinheit nach oben geklappt werden. In
dieser Position können Werkstücke mit einer Länge
von bis zu 570 mm (bis max. 38 mm
Werkstückdicke) bearbeitet werden. 
� Dazu Schraube (37) an Oberseite  entfernen.
� Schneideinheit klappt selbstständig nach oben.
� Jetzt können die gewünschten Schnitte wie in

Kap.8.3 bis 8.6 beschrieben durchgeführt
werden. Es muss lediglich am Handgriff ein
zusätzlicher leichter Druck nach unten ausgeübt
werden.

8.8 Diamanttrennscheibe wechseln (Abb. 13/14)
� Netzstecker ziehen
� Die drei Schrauben (30) lösen und

Sägeblattschutz (8) abnehmen.
� Schlüssel (31) an der Motorwelle ansetzen und

halten.
� Mit dem Schlüssel (34) die Flanschmutter in

Laufrichtung der Trennscheibe (2) lösen.
(Achtung: Linksgewinde)

� Außenflansche (35) und Trennscheibe (2)
abnehmen.

� Aufnahmeflansch vor der Montage der neuen
Trennscheibe sorgfältig reinigen.

� Die neue Trennscheibe in umgekehrter
Reihenfolge wieder einsetzen und festziehen.
Achtung: Laufrichtung der Trennscheibe
beachten!

� Sägeblattschutz (8) wieder montieren.

9

D
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9. Betrieb Laser (Bild 18-22)

9.1 Stationärer Betrieb (Bild 18/19)

Einschalten: Den Ein/-Ausschalter (46) in Stellung
„I“ bewegen.
Ausschalten: Den Ein/-Ausschalter (46) in Stellung
„0“ bewegen.
Schalten Sie den Laser (45) ein. Eine Laserlinie wird
auf das zu bearbeitende Material projiziert und zeigt
Ihnen die exakte Schnittführung an. Mit Hilfe der
Schraube (47) kann der Laser zu-sätzlich einjustiert
werden. Lösen Sie hierfür die Schraube (47) einige
Umdrehungen. Der Laser (45) lässt sich nun auf dem
Adapter (48) in vertikaler und horizontaler Richtung
bewegen und ausrichten. Ziehen Sie die Schraube
(47) wieder fest, wenn die gewünschte Einstellung
erreicht ist.

9.2 Betrieb als Lasernivelliergerät (Bild 18-21)
Entfernen Sie die Schraube (47). Der Laser (45)
lässt sich nun vom Adapter (48) abnehmen und kann
als externes Lasernivelliergerät dienen. Der Laser
(45) ist mit zwei Wasserwaagenlibellen (49)
ausgestattet und kann somit horizontal und vertikal
ausgerichtet werden. Die Bodenplatte (50) des
Lasers ist magnetisch, so dass er sich  auf
entsprechenden Untergründen befestigen lässt.
Bild 20 und 21 zeigt zwei Anwendungsbeispiele.

9.3 Batteriewechsel
Entfernen Sie die Bodenplatte (50), indem Sie die 4
Schrauben (51) herausdrehen. Nehmen Sie die
verbrauchten Batterien heraus und ersetzen Sie sie
durch neue. Verschrauben Sie dann die Bodenplatte
(50) wieder.

Demontieren Sie den Laser, befor Sie die Maschine
mit Wasser reinigen.

10. Wartung

� Staub und Verschmutzung sind regelmäßig von
der Maschine zu entfernen. Die Reinigung ist am
besten mit einem Lappen oder Pinsel
durchzuführen.

� Alle beweglichen Teile sind in periodischen
Zeitabständen nachzuschmieren.

� Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes
keine ätzenden Mittel.

� Die Wanne (3) und Kühlmittelpumpe (13) ist
regelmäßig von Verschmutzungen zu reinigen,
da ansonsten die Kühlung der Diamanttrenn-
scheibe (2) nicht gewährleistet ist. Zur Entleer-
und der Wanne den Gummistopfen (36) ent-
fernen und Wasser in ein geeignetes Gefäß ab-
laufen lassen (Abb. 15).

11. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident- Nummer des Gerätes
� Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter www.isc-
gmbh.info

D

10
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Pozor:

Laserové záření

Nedívat se do paprsku!

Třída laseru 2

Chraňte sebe a své okolí vhodnými bezpečnostními
opatřeními před nebezpečím úrazu.

� Nedívat se nechráněnýma očima do laserového
paprsku.

� Nedívat se nikdy přímo do dráhy paprsků.
� Laserový paprsek nikdy nesměrovat na reflektující

plochy a na osoby nebo zvířata. Také laserový
paprsek s nízkým výkonem může poškodit oko.

� Pozor - pokud jsou prováděny jiné, než zde
uvedené postupy, může to vést k nebezpečnému
vystavení paprskům.

� Vodováhu a laserový modul nikdy neotvírat.
� Pokud není měřicí nástroj delší dobu používán,

měly by být vyndány baterie.

1. Popis přístroje (obr. 1/2)

1. Nohy
2. Diamantový dělicí kotouč
3. Vana
4. Pracovní stůl
5. Úhlový doraz
6. Dorazová lišta
7. Vodicí lišta
8. Ochrana dělicího kotouče
9. Rukojeť
10. Šroub s hvězdicovým kolečkem pro nastavení 

úhlu
11. Šroub s hvězdicovým kolečkem pro dopravní 

pojistku
12. Křídlové šrouby
13. Čerpadlo chladicí vody
14. Hadice
15. Motor
16. Za-/vypínač
17. Úhlová stupnice

2. Rozsah dodávky

� Řezací stroj na kámen
� Vana (3)

� Čerpadlo chladicí vody (13)
� Úhlový doraz (5)
� Nohy (1)

3. Použití podle účelu určení

Řezací stroj na kámen může být příslušně podle
velikosti stroje používán na běžné řezání betonových
desek, dlažebních kostek, mramorových a žulových
desek, cihel, obkládaček a podobně. Stroj je
konstruován pro domácí kutily a řemeslníky. Řezání
dřeva a kovu není dovoleno. Stroj smí být používán
pouze podle svého účelu použití. Každé toto
překračující použití neodpovídá účelu určení. Za z
toho vyplývající škody a zranění všeho druhu ručí
uživatel/obsluha a ne výrobce. Používat se smí
pouze pro stroj vhodné dělicí kotouče. Používání
pilových kotoučů je zakázáno. Součástí použití
podle účelu určení je také dodržování
bezpečnostních pokynů, jako též montážního
návodu a provozních pokynů v návodu k použití.
Osoby, které stroj obsluhují a udržují, musí být se
strojem obeznámeny a musí být informovány o
možných nebezpečích.
Kromě toho musí být přesně dodržovány
bezpečnostní předpisy. Také je třeba dbát ostatních
všeobecných pravidel v pracovnělékařských a
bezpečnostně technických oblastech. Změny na
stroji zcela vylučují ručení výrobce a z toho vzniklé
škody. I přes použití podle účelu určení nelze zcela
vyloučit určité rizikové faktory. Podmíněno
konstrukcí a uspořádáním stroje se mohou
vyskytnout následující rizika:
� Dotyk diamantového dělicího kotouče v

nezakryté oblasti řezání. 
� Zásah do běžícího diamantového dělicího

kotouče.
� Vymrštění chybné diamantové vrstvy dělicího

kotouče.
� Vymrštění obrobků nebo částí obrobků.
� Poškození sluchu při nepoužívání ochrany

sluchu.

4. Důležité pokyny

4.1. Všeobecně

Prosím přečtěte si pečlivě návod k použití a dbejte
jeho pokynů. Na základě tohoto návodu k použití se
seznamte s přístrojem, jeho správným použitím a
také s bezpečnostními pokyny.

4.2. Dodatečné bezpečnostní pokyny

� Stroj postavit na rovný, nekluzký podklad. Stroj

CZ

�

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 2001
Laser Klasse 2                    1894S-8X17
Ï: 650 nm P: < 1 mW
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se nesmí viklat.
� Přesvědčte se, zda napětí na datovém štítku

souhlasí s napětím, které je k dispozici. Teprve
poté připojit zástrčku na síť.

� Nasadit ochranné brýle.
� Nosit ochranu sluchu.
� Nosit ochranné rukavice.
� Diamantové kotouče s trhlinkami již nepoužívat a

vyměnit.
� Nesmí být používány segmentované dělicí

kotouče.
� Pozor: dělicí kotouč dobíhá!
� Diamantový dělicí kotouč nebrzdit postranním

tlakem.
� Pozor: diamantový dělicí kotouč musí být vždy

chlazen vodou.
� Před výměnou dělicího kotouče vytáhnout

síťovou zástrčku.
� Používat pouze vhodné diamantové dělicí

kotouče.
� Stroj nikdy nenechat bez dozoru v místnosti s

dětmi.
� Před kontrolou elektr. systému motorového

prostoru vytáhnout síťovou zástrčku.

5. Technická data

Výkon motoru: 2200 W  S2  20 min
Počet otáček motoru: 3000 min-1

Motor na střídavý proud: 230 V~ 50 Hz
Třída izolace: třída B
Druh ochrany: IP 54
Velikost stolu: 920 x 550 mm
Délka řezu: 920 mm
Délka Jolly: 920 mm
Max. tloušťka obrobku 90°: 70 mm
Max. tloušťka obrobku 45°: 55 mm
Diamantový dělicí kotouč: Ø 300 x Ø 25,4
Hmotnost 75 kg
Třída laseru 2
Vlnová délka laseru 650 nm
Výkon laseru < 1 mW
Zásobování laseru proudem 2 x 1,5 V (AAA)

� Doba zapnutí:
Doba zapnutí S2 20 min (krátkodobý provoz)
říká, že motor se jmenovitým výkonem (1500 W)
může být trvale zatížen pouze po dobu udanou
na datovém štítku (20 min).
Jinak by se nepřípustně zahřál. Během

přestávky se motor opět ochladí na svoji výchozí
teplotu. 

Hlukové emisní hodnoty
� Hluk této pily je měřen podle EN ISO 3744; EN

ISO 11201 dodatek . 
Hluk na pracovišti může přesahovat 85 db (A). V
tomto případě jsou pro uživatele nutná ochranná
opatření. (Nosit ochranu sluchu!)

Chod naprázdno
Hladina akustického tlaku LPA 94,5 dB(A)
Hladina akustického výkonu LWA 107,5 dB(A)

6. Před uvedením do provozu

� Stroj musí být stabilně postaven, tzn.
přišroubován na pracovním stole nebo pevném
univerzálním podstavci.

� Před uvedením do provozu musí být všechny
kryty a bezpečnostní zařízení správně
namontovány.

� Dělicí kotouč musí být volně otočný.
� Před připojením stroje se ujistěte, zda údaje na

typovém štítku souhlasí s údaji sítě.

7. Zástrčka RCD (obr. 16)

Připojte zástrčku RCD (41) na napájecí síť.
Stiskněte tlačítko Reset (42). Kontrolka (43)
začne svítit. Překontrolujte funkci zástrčky RCD
tím, že stisknete kontrolní tlačítko (44). Při
správné funkci kontrolka (43) zhasne a kontakt k
napájecí síti je přerušen. Zástrčka RCD zareaguje
při chybném proudu 30 mA. Pokud je zástrčka
RCD defektní, musí být nahrazena odborným
elektrikářem. 
Aby bylo možné uvést stroj do provozu, stiskněte
opakovaně tlačítko Reset (42).

8. Montáž a obsluha (obr. 3/4/5)

8.1 Montáž vedení hadice a kabelu (obr. 17)

8.2 Montáž podstavce a čerpadla chladicí vody

(obr. 2 - 4)

� Nohy (1) našroubovat pomocí křídlových šroubů
(12) na vanu. Nohy a vždy k nim příslušné upínky
jsou označeny čísly.

� Podstavec postavit.

CZ
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� Kompletní řezací stroj postavit do vany (3).
� Čerpadlo chladicí vody (13) vložit na vhodném

místě do vany a pomocí přísavek na dně vany
fixovat. Čerpadlo, kabel a hadice chladicí vody
(14) se nesmí dostat do prostoru řezání!

� Naplnit vodu, až je čerpadlo (13) zcela zakryté
vodou.

� Šroub s hvězdicovým kolečkem (11) a distanční
vložku (40) odstranit.

Pozor: Při vyjímání stroje z vany a při transportu
stroje musí být řezací jednotka opět zajištěna
šroubem s hvězdicovým kolečkem (11) a distanční
vložkou (40)!

8.3 Za-/vypínač (obr. 6)

� K zapnutí stisknout „1“ za-/vypínače (16).
� Před začátkem řezání je třeba vyčkat, až dělicí

kotouč dosáhne max. počtu otáček, a až
čerpadlo chladicí vody (13) dopraví vodu k
dělicímu kotouči.

� K vypnutí stisknout „0“ spínače (16).
� Stroj disponuje vypínačem na přetížení (16 a).

Je-li stroj přetížen, vypínač na přetížení (16 a)
zareaguje. Po ochlazení může být stroj aktivací
vypínače na přetížení (16 a) opět zapnut.

8.4  90° řezy (obr.7/8)

� Šroub s hvězdicovým kolečkem (27) povolit.
� Úhlový doraz (5) nastavit na 90° a šroub s

hvězdicovým kolečkem (27) opět utáhnout.
� Šrouby (28) opět utáhnout, aby byl úhlový doraz

(5) fixován.
� Hlavu stroje (29) za rukojeť (9) posouvat směrem

dozadu.
� Obkladačku přiložit na dorazovou lištu (6) na

úhlový doraz (5).
� Řezací stroj zapnout.
� Obkládačku přiložit k dorazové liště (6) a

úhlovému dorazu (5).
� Stroj zapnout.
� Pozor: vyčkat, až chladicí voda dosáhne

dělicího kotouče (2).
� Hlavu stroje (29) pomalu a rovnoměrně za

rukojeť (9) táhnout vpřed skrz obkladačku.
� Po ukončení řezu řezací stroj opět vypnout.
� Obkladačku přiložit na dorazovou lištu (6) na

úhlový doraz (5).
� Řezací stroj zapnout.

8.5  45° diagonální řez (obr. 9)

� Úhlový doraz (5) nastavit na 45°.
� Řez provést podle popisu v bodě 8.4.

8.6  45°podélný řez, „ Jolly řez“ (obr. 10)

� Šroub s hvězdicovým kolečkem (10) povolit.
� Vodicí lištu (7) naklonit doleva na 45° úhlové

stupnice (17).
� Šroub s hvězdicovým kolečkem (10) opět

utáhnout.
� Řez provést podle popisu v bodě 8.4.

8.7 Opracování větších obrobků (obr. 11/12)

Aby bylo možné opracovat větší obrobky, může být
řezací jednotka překlopena směrem nahoru. V této
poloze mohou být řezány obrobky o délce až 570
mm (po max. 38 mm tloušťku obrobku). 
� K tomu šroub (37) na horní straně odstranit.
� Řezací jednotka se samostatně překlopí nahoru.
� Nyní je možné provádět požadované řezy podle

popisu v kap. 8.3 až 8.6. Pouze je třeba na
rukojeti dodatečně lehce tlačit směrem dolů.

8.8 Výměna diamantového dělicího kotouče 

(obr. 13/14)

� Vytáhnout síťovou zástrčku
� 4 šrouby (30) povolit a odejmout ochranu

dělicího kotouče (8).
� Klíč (31) nasadit na hřídel motoru a držet.
� Klíčem (34) matku příruby povolit ve směru

dělicího kotouče (2).
(Pozor: levý závit)

� Vnější příruby (35) a dělicí kotouč (2) sejmout.
� Upínací přírubu před montáží nového dělicího

kotouče pečlivě vyčistit.
� Nový dělicí kotouč v opačném pořadí nasadit a

utáhnout.
Pozor: dbát na směr chodu/otáčení dělicího
kotouče!

� Ochranu dělicího kotouče (8) opět namontovat.

9. Provoz laseru (obr. 18-22)

9.1 Stacionární provoz (obr. 18/19)

Zapnout: za-/vypínač (46) nastavit do polohy „I”.
Vypnout: za-/vypínač (46) nastavit do polohy „0”.

Zapněte laser (45). Na opracovávaný objekt je
promítána laserová čára, která Vám ukazuje přesné 
vedení řezu. Pomocí šroubu (47) může být laser 
dodatečně seřízen. K tomu šroub (47) o několik 
otočení povolte. Nyní je možné laserem (45) na 
adaptéru (48) ve svislém a vodorovném směru 
pohybovat a vyrovnat ho. Když je požadovaného 
nastavení dosaženo, šroub (47) opět utáhněte.

CZ
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9.2 Použití jako laserový nivelační přístroj (obr. 

18-21)

Odstraňte šroub (47). Laser (45) je nyní možné z 
adaptéru (48) sejmout a používat ho jako externí 
laserový nivelační přístroj. Laser (45) je vybaven 
dvěma libelami (49) a může tím být vodorovně a 
svisle vyrovnán. Základna (50) laseru je magnetická, 
takže je možné laser upevnit na odpovídajících 
podkladech. Obrázky 20 a 21 ukazují příklady 
použití.

9.3 Výměna baterií

Odstraňte základnu (50) tak, že vyšroubujete 4 
šrouby (51). Vyjměte vypotřebované baterie a 
nahraďte je novými. Poté základnu (50) opět 
přišroubujte.

Než začnete stroj čistit vodou, demontujte laser.

10. Údržba

� Prach a nečistoty musí být pravidelně
odstraňovány. Čištění provádět nejlépe hadrem
nebo štětcem.

� Všechny pohyblivé díly je třeba v periodických
časových odstupech namazat.

� K čištění plastu nepoužívejte žíravé látky.
� Z vany (3) a čerpadla chladicí vody (13) je třeba

pravidelně odstraňovat nečistoty, jinak není
zajištěno chlazení diamantového dělicího
kotouče (2). Na vyprázdnění vany odstranit
gumovou zátku (36) a vodu nechat vytéct do
vhodné nádoby (obr. 15).

11. Objednání náhradních dílů

Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést
následující údaje:
� Typ přístroje
� Číslo výrobku přístroje
� Identifikační číslo přístroje
� Číslo náhradního dílu požadovaného náhradního

dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.isc-gmbh.info

CZ
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Pozor:

Laserski žarek

Ne glejte v žarek!

Laserski razred 2

Zaščitite sebe in Vašo okolico z ustreznimi
preventivnimi ukrepi zoper nevarnosti nezgod.
� Ne glejte neposredno z nezaščitenimi očmi v

laserski žarek.
� Nikoli ne glejte neposredno v potek laserskega

žarka.
� Laserskega žarka nikoli ne usmerjajte na odbojne

površine, osebe ali živali. Tudi laserski žarek
majhne moči lahko povzroči poškodbe oči.

� Previdno! Če se meritve izvajajo na drugačen
način kot je opisano v teh navodilih, lahko to
privede do nevarnega izpostavljanja laserskega
žarka.

� Nikoli ne odpirajte laserskega modula.
� Če dlje časa ne uporabljate merilnega orodja, je

potrebno odstraniti baterije iz naprave.

1. Opis stroja (Slika 1/2)

1. Podnožje
2. Diamantna rezalna plošča
3. Korito
4. Delovna miza
5. Kotni prislon
6. Prislonska tirnica
7. Vodilna tirnica
8. Zaščita rezalne plošče
9. Ročaj
10. Zvezdasti ročajni vijak za kotno nastavitev
11. Zvezdasti ročajni vijak za zavarovanje stroja med

transportom
12. Krilnati vijaki
13. Črpalka za hladilno vodo
14. Cev
15. Motor
16. Stikalo za vklop / izklop
17. Kotna skala

2. Obseg dobave

� Stroj za rezanje kamna
� Kotrito (3)

� Črpalka za hladilno vodo (13)
� Kotni prislon (5)
� Podnožje (1)

3. Predpisana namenska uporaba

Stroj za rezanje kamna se lahko uporablja za
običajna rezalna dela za rezanje betonskih plošč,
tlakovancev, marmornatih in granitnih plošč, opeke,
keramičnih ploščic in podobnih materialov glede na
velikost stroja. Stroj je konstruirani za domačo in
obrtniško uporabo. Rezanje lesa in kovin ni
dopustno. Stroj se lahko uporablja samo za namen,
za katerega je izdelani. Vsaka druga vrsta uporabe,
ki ni v skladu z namensko uporabo te žage, ni
namenska uporaba. V primeru kakršnih koli škod ali
poškodb v primeru nenamenske uporabe  nosi vso
odgovornost uporabnik/upravljalec žage in ne
proizvajalec. Uporabljati se smejo samo za ta stroj
določene rezalne plošče. Sestavni del namenske
uporabe je tudi spoštovanje varnostnih napotkov pri
delu z žago kot tudi navodil za montažo in napotkov
za delo z žago, ki so navedeni v navodilih za
uporabo. Osebe, ki delajo s strojem in ga vzdržujejo,
morajo poznati ta navodila in biti poučeni o možnih
nevarnostih. 
Natančno je treba upoštevati  veljavne UVV
predpise.
Upoštevati je treba ostale splošne predpise na
področju medicine dela in tehnične varnosti.
Spreminjanje stroja v celoti izključuje jamstvo
proizvajalca in njegovo odgovornost za nastalo
škodo zaradi izvedenih sprememb na stroju. Kljub
spoštovanju namenske uporabe pa ni možno v celoti
izključiti vseh faktorjev tveganja.
Zaradi konstrukcije in sestave stroja se lahko zgodi
sledeče :
� Kontakt z diamantno rezalno ploščo v

nepokritem območju.
� Poseganje v vrtečo se diamantno rezalno

ploščo.
� Izmet delčkov diamantne prevleke na rezalni

plošči.
� Izmet obdelovanca in delov obdelovanca.
� Poškodbe ušes zaradi neuporabe potrebne

zaščite za ušesa.

4.  Važni napotki

4.1  Splošno

Prosimo, če skrbno preberete navodila za uporabo
in upoštevate napotke, ki so navedeni v navodilih.
Seznanite se s pomočjo teh navodil za uporabo s

�

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 2001
Laser Klasse 2                    1894S-8X17
Ï: 650 nm P: < 1 mW
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strojem, s pravilno uporabo stroja in z varnostnimi
napotki.

4.2  Dodatni varnostni napotki

� Postavite stroj na ravna in pred zdrsom varna
tla. Stroj se ne sme majati.

� Prepričajte se, če se napetost na podatkovni
tablici sklada z omrežno napetostjo. Šele potem
priključite električni vtikač na električno omrežje.

� Namestite si zaščitna očala.
� Uporabljajte zaščito za ušesa.
� Uporabljajte zaščitne rokavice.
� Ne uporabljajte poškodovanih diamantnih

rezalnih plošč. Takšne plošče zamenjajte.
� Prepovedano je uporabljati segmentirane

rezalne plošče.
� Pozor! Rezalna plošča se bo še nekaj časa

vrtela po izklopu.
� Diamantne rezalne plošče ne zaustavljajte s

pritiskanjem na ploščo iz strani.
� Pozor! Diamantna rezalna plošča se mora ves

čas hladiti z vodo.
� Pred zamenjavo diamantne rezalne plošče

potegnite električni vtikač iz omrežja.
� Uporabljajte samo predpisane diamantne

rezalne plošče.
� Stroja nikoli nepuščajte brez nadzora v prostoru

z otroki.
� Pred kontrolo delov električnega motorskega

sistema potegnite električni vtikač iz
električnega omrežja.

5. Tehnični podatki:

Moč motorja: 2200 W  S2  20 min
Število vrtljajev motorja: 3000 min-1

Motor na izmenični tok: 230 V~ 50 Hz
Razred izolacije: Razred B
Vrsta zaščite: IP 54
Velikost mize: 920 x 550 mm
Dolžina reza: 920 mm
Dolžina Jolly: 920 mm
max. debelina obdelovanca 90°: 70 mm
max. debelina obdelovanca 45°: 55 mm
Diamantna rezalna plošča: Ø 300 x Ø 25,4
Teža 75 kg
Laserski razred 2
Valovna dolžina laserja 650 nm
Moč laserja < 1 mW
Električno napajanje laserja 2 x 1,5 V (AAA)

� Trajanje vklopa:
Trajanje vklopa S2 20 min (kratko obratovanje)
pomeni, da sme biti motor z nazivno močjo
(1500 W) trajno obremenjen samo za čas, kot je
navedeno na tipski podatkovni tablici (20 min) .
V drugačnem primeru bi se nedopustno segrel.
Med pavzo se motor ponovno ohladi na njegovo
izhodiščno temperaturo. 

Emisijske vrednosti za hrup
� Hrup te žage se meri po EN ISO 3744; 

EN ISO 11201, priloga.
Hrup na delovnem mestu lahko presega 85 db
(A). V takšnem primeru mora uporabnik izvajati
ukrepe za protihrupno zaščito. (Nošenje zaščite
za ušesa.)

Prosti tek
Nivo hrupa LPA 94,5 dB(A)
Nivo hrupnosti LWA 107,5 dB(A)

6.  Pred zagonom

� Stroj mora biti stabilno postavljeni, t. p. na
delovni mizi, pritrjeni na serijsko podnožje ali
podobno.

� Pred zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostna oprema pravilno montirani.

� Rezalna plošča se mora prosto vrteti.
� Pred priklopom stroja se prepričajte, če podatki

na tipski podatkovni tablici odgovarjajo
podatkom Vašega električnega omrežja.

7. Vtikač RCD (Slika 16)

Vtikač RCD (41) priključite na električno omrežje.
Pritisnite tipko Reset (42). Prižge se kontrolna lučka
(43). Preverite delovanje vtikača RCD tako, da
pritisnite tipko za test (44). V primeru brezhibnega
delovanja kontrolna lučka (43) ugasne in kontakt z
električnim omrežjem se prekine. Vtikač RCD se
sproži pri okvarnem toku 30 mA. Če bi bil vtikač
RCD v okvari, ga mora zamenjati elektrostrokovnjak.
Ponovno pritisnite tipko Reset (42), da lahko
vključite stroj v obratovanje.
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8. Sestava stroja in uporaba (Slika

3/4/5)

8.1 Montaža cevnega in kabelskega vodila 

(Slika 17)

8.2 Montaža podstavka in črpalke za hladilno

vodo (Slika 2-4)

� Podnožje (1) privijte s krilnatimi vijaki (12) na
vodno korito. Noge podnožja in pripadajoči
nastavki za privijanje so označeni s številkami.

� Namestite podstavek.
� Postavite celotni rezalnik ploščic v korito (3).
� Položite črpalko za hladilno vodo (13) na

odgovarjajoče mesto v vodno korito in jo
fiksirajte s sesalnimi nastavki na dno korita.
Črpalka, kabel in cev hladilne vode (14) ne smejo
prihajati v območje rezanja!

� Napolnite korito z vodo tako, da bo črpalka (13)
v celoti v vodi.

� Odstranite zvezdasti ročajni vijak (11) in
distančnik (40).

Pozor: Pri dviganju stroja iz korita in med
transportom stroja je potrebno ponovno zavarovati
rezalno enoto z zvezdastim ročajnim vijakom (11) in
z distančnikom (40) !.

8.3  Stikalo za vklop / izklop (Slika 6)

� Za vklop stroja pritisnite na „1“ na stikalu za
vklop/izklop (16).

� Pred začetkom rezanja je treba počakati, da
dobi rezalna plošča max. število vrtljajev in, da je
začela hladilna vodna črpalka (13) poganjati
vodo na rezalno ploščo.

� Za izklop stroja pritisnite „0“ na stikalu (16).
� Stroj je proti preobremenitvi opremljen z

varovalnim stikalom (16a). Če se stroj
preobremeni, se sproži varovalno stikalo proti
preobremenitvi (16a). Po postopku hlajenja se
lahko stroj vklopi tako, da pritisnete na
varovalno stikalo proti preobremenitvi (16 a). 

8.4  Rezanje pod kotom 90( (Slika 7/8)

� Odvijte zvezdasti ročajni vijak (27)
� Postavite kotni naslon (5) na kot 90( in ponovno

zategnite zvezdasti ročajni vijak (27).
� Ponovno zategnite vijak (28) in fiksirajte kotni

naslon (5).
� Potisnite galvo stroja (29) z ročajem (9) nazaj.
� Položite keramično ploščico na naslonsko

podlago (6) na kotni naslon (5).
� Vključite rezalnik za keramične ploščice.
� Namestite ploščico do prislonske tirnice (6) in

kotnega prislona (5).
� Vključite stroj.

� Pozor! Počakajte dokler hladilna voda ne priteče
do rezalne plošče (2).
Glavo stroja (29) počasi in enakomerno
potiskajte za ročaj (9) naprej skozi keramično
ploščico.

� Po končanem rezanju ponovno izključite rezalnik
za rezanje keramičnih ploščic.

8.5   Diagonalni rez 45° (Slika 9)

� Kotni naslon (5) nastavite na 45°.
� Izvršite rez kot je navedeno v točki 8.4.

8.6   Vzdolžno rezanje „rez Jolly“ 45° (Slika10)

� Odvijte zvezdasti ročajni vijak (10)
� Nagnite vodilo (7) v levo na 45( na kotni skali

(17).
� Ponovno zategnite zvezdasti ročajni vijak (10).
� Izvršite rez kot je navedeno v točki 8.4.

8.7 Obdelava večjih obdelovancev (Slika 11/12)

Da bi lahko obdelovali večje obdelovance, lahko
dvignete rezalno enoto navzgor. V tem položaju
lahko obdelujete obdelovance dolžine do 570 mm
(do max. 38 mm debeline obdelovanca).
� V ta namen odstranite vijak (37) na zgornji strani.
� Rezalna enota se samodejno dvigne navzgor.
� Sedaj lahko izvajate želene reze kot je opisano v

Poglavjih 8.3 do 8.6. Potrebno je izvajati samo
dodatno rahlo pritiskanje z ročajem.

8.8 Zamenjava diamantne rezalne plošče 

(Slika 13/14)

� Potegnite vtikač iz električnega omrežja.
� Odvijte 4 vijake (30) in snemite zaščito za

rezalno ploščo (8).
� Namestite ključ (31) na motorsko gred in ga

držite.
� S ključem (34) odvijajte prirobnično matico v

smeri vrtenja rezalne plošče (2).
(Pozor: levi navoj).

� Snemite zunanjo prirobnico (35) in rezalno
ploščo (2).

� Pred montažo neve rezalne plošče dobro
očistite sprejemno prirobnico.

� Novo rezalno ploščo ponovno vstavite v
obratnem vrstnem redu in jo zategnite.
Pozor: Upoštevajte smer vrtenja rezalne plošče!

� Ponovno montirajte zaščito za rezalno ploščo
(8).

9. Uporaba laserja (Slika 18-22)
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9.1 Stacionarna uporaba (Slika 18/19)

Vklop: Stikalo za vklop / izklop (46) pomaknite v
položaj „I“.
Izklop: Stikalo za vklop / izklop (46) pomaknite v
položaj „0“.

Vključite laser (45). Laserski žarek se projicira na
material, ki ga obdelujete in Vam pokaže natančni
potek rezanja. S pomočjo vijaka (47) lahko dodatno
nastavljate laser. V ta namen odvijte za nekaj
obratov vijak (47). Laser (45) lahko sedaj premikate
in izravnavate na adapterju (48) v navpični in
vodoravni smeri. Ponovno zategnite vijak (47) , ko
dosežete želeno nastavitev.

9.2 Uporaba kot laserska nivelirna naprava (Slika

18-21)

Odvijte vijak (47). Laser (45) lahko sedaj snamete iz
adapterja (48) in ga lahko uporabljate kot eksterno
lasersko nivelirno napravo. Laser (45) je opremljen z
dvema vodnima tehtnicama / libelama (49) in ga
lahko tako izravnavate v vodoravni in navpični smeri.
Spodnja plošča (50) laserja je magnetna in zato
lahko laser pritrdite na odgovarjajočo podlago.
Sliki 20 in 21 prikazujeta dva primera uporabe.

9.3 Zamenjava baterij

Odstranite spodnjo ploščo (50) tako, da odvijete 4
vijake (51). Vzemite ven stare baterije in jih
zamenjajte z novimi. Ponovno privijte spodnjo
ploščo (50).

Demontirajte laser preden čistite stroj z vodo.

10.  Vzdrževanje

� Redno morate odstranjevati iz stroja prah in
umazanijo. Čiščenje boste najbolje izvedli s krpo
ali čopičem.

� Vse pomične dele stroja je treba občasno
mazati.

� Za čiščenje plastičnih delov ne uporabljajte

agresivnih snovi.
� Redno je treba čistiti posodo (3) in hladilno

vodno črpalko (13), ker v nasprotnem ne bo
zagotovljeno hlajenje diamantne rezalne plošče
(2). Pri praznjenju korita odstranite gumijasti čep
(36) in pustite, da voda izteče v primerno
posodo (Slika 15).

11. Naročilo rezervnih delov

Pri naročilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:
� Tip stroja
� Številka artikla/stroja
� Identifikacijska številka stroja
� Številka rezervnega dela, ki ga naročate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

SLO
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Pozor:

Laserové žiarenie

Nepozerať sa priamo do lúča

Trieda laseru 2

Chráňte seba a Vaše okolie vhodnými
bezpečnostnými opatreniami pred rizikami vzniku
nehody. 

� Nepozerajte sa priamo nechránenými očami na
laserový lúč.

� Nepozerajte sa v žiadnom prípade kolmo do
lúča.

� V žiadnom prípade nesmerujte laserový lúč na
reflektujúce plochy, na osoby alebo na zvieratá.
Aj laserový lúč s nízkym výkonom môže
spôsobiť vážne poškodenie zraku.

� Pozor – ak sa budú používať iné pracovné
postupy ako sú uvedené v tomto návode, môže
to viesť k nebezpečnej expozícii žiarenia.

� Nikdy neotvárajte laserový modul.
� Ak nebudete zariadenie dlhšiu dobu používať,

mali by ste z neho vybrať batérie.

1. Popis prístroja (obr. 1/2)

1. Podstavce
2. Diamantový rozbrusovací kotúč
3. Vaňa
4. hliníkový stôl
5. Uhlový doraz
6. Dorazová lišta
7. Vodiaca koľajnica
8. Ochrana rozbrusovacieho kotúča
9. Rukoväť
10. Hviezdicová skrutka pre uhlové nastavenie
11. Hviezdicová skrutka pre transportnú poistku
12. Krídlové skrutky
13. Čerpadlo chladiacej tekutiny
14. Hadica
15. Motor
16. Vypínač zap/vyp
17. Uhlová stupnica

2. Objem dodávky

� Rozbrusovací stroj na kameň
� Vaňa (3)
� Čerpadlo chladiacej tekutiny (13)
� Uhlový doraz (5)
� Podstavce (1)

3. Správne použitie prístroja

Rozbrusovací stroj na kameň môže byť použitá na
bežné rozbrusovanie betónových dosiek,
dlažbových kameňov, mramorových a žulových
dosiek, tehál, kachličiek, dlaždíc a ďalších, podľa
veľkosti stroja. Stroj je koncipovaný na domáce a
remeselné použitie. Rezanie dreva a kovov nie je
dovolené. Prístroj smie byť použitý len pre ten účel,
na ktorý bol určený. Každé iné odlišné použitie
prístroja sa považuje za nespĺňajúce účel použitia.
Za škody alebo zranenia akéhokoľvek druhu
spôsobené týmto nesprávnym používaním ručí
používateľ/obsluhujúca osoba, nie však výrobca. Pri
rozbrusovaní smú byť použité len rozbrusovacie
kotúče, ktoré sú vhodné pre tento stroj. Používanie
pílových kotúčov je zakázané. Súčasťou správneho
účelového použitia prístroja je taktiež dodržiavanie
bezpečnostných predpisov, ako aj návodu na
montáž a pokyny k prevádzke nachádzajúce sa v
tomto návode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhujú prístroj a vykonávajú jeho
údržbu, musia byť s týmto oboznámené a
informované o možných nebezpečenstvách. Okrem
toho sa musia čo najpresnejšie dodržiavať platné
bezpečnostné predpisy proti úrazom. Musia sa
taktiež dodržiavať ďalšie všeobecné pravidlá v
oblastiach pracovnej medicíny a bezpečnostnej
techniky. Zmeny vykonané na stroji celkom anulujú
ručenie výrobcu a ručenie za škody týmto
spôsobené. Napriek správnemu účelovému použitiu
sa nemôžu niektoré špecifické rizikové faktory
celkom vylúčiť. Z dôvodu danej konštrukcie a stavby
tohto stroja sa môžu vyskytnúť nasledujúce body:
� Kontakt s diamantovým rozbrusovacím kotúčom 

v oblasti, ktorá nie je prikrytá.
� Siahnutie do bežiaceho diamantového 

rozbrusovacieho kotúča.
� Vymrštenie poškodeného diamantového 

nástavca rozbrusovacieho kotúča.
� Spätný úder obrobkov a častí obrobkov.
� Poškodenie sluchu pri nepoužívaní potrebnej 

ochrany sluchu.
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Anleitung STR 300 L_SPK4  07.09.2006  13:57 Uhr  Seite 19



20

4. Dôležité pokyny

4.1. Všeobecne

Prosím starostlivo si prečítajte tento návod na
obsluhu a dodržiavajte jeho pokyny. Oboznámte sa
pomocou tohto návodu na obsluhu s týmto
prístrojom, s jeho správnym používaním ako aj s
bezpečnostnými predpismi (pozri prílohu).

4.2. Dodatoãné bezpeãnostné pokyny
� Stroj postaviť na rovnej, proti-šmykovej podlahe. 

Stroj sa nesmie kývať.
� Presvedčite sa o tom, že sa elektrické napätie 

uvedené na typovom štítku zhoduje s prítomným 
sieťovým napätím. Až potom zapojiť zástrčku na 
elektrickú sieť.

� Nasaďte si ochranné okuliare.
� Používajte ochranu sluchu.
� Používajte ochranné rukavice.
� Nepoužívajte popraskané diamantové 

rozbrusovacie kotúče a vymeňte ich.
� Nesmú sa používať segmentované rozbrusovacie 

kotúče.
� Pozor: Rozbrusovací kotúč sa po vypnutí dotáča 

zotrvačnosťou!
� Nebrzdiť diamantový rozbrusovací kotúč 

postranným zatlačením.
� Pozor: Diamantový rozbrusovací kotúč musí byť 

počas prevádzky stále chladený vodou.
� Pred výmenou rozbrusovacieho kotúča vytiahnuť 

elektrický kábel zo siete. 
� Používať len vhodné diamantové rozbrusovacie 

kotúče.
� Prístroj nikdy nenechať bez dozoru v 

miestnostiach v dosahu detí.
� Pred kontrolou elektrického systému motorového 

priestoru vytiahnuť kábel zo siete. 

5. Technické údaje:

Výkon motoru: 2200 W  S2  20 min
Otáčky motora: 3000 min-1

Motor na striedavý prúd: 230 V~ 50 Hz
Trieda izolantu: trieda B
Druh ochrany: IP 54
Veľkosť stola: 920 x 550 mm
Dĺžka rezu: 920 mm
Dĺžka jolly: 920 mm
max. hrúbka obrobku 90°: 70 mm
max. hrúbka obrobku 45°: 55 mm
Diamantový rozbrusovací kotúč: ø 300 x ø 25,4

Hmotnosť 75 kg

Trieda laseru 2
Vlnová dĺžka laseru 650 nm
Výkon laseru  1 mW
Elektrické napájanie laserového modulu 

2 x 1,5 V (AAA)

� Doba zapnutia:
Doba zapnutia S2 20 minút (krátkodobá 
prevádzka) znamená, že sa tento motor s 
menovitým výkonom (1500 W) môže trvalo zaťažiť 
len po dobu uvedenú na výrobnom štítku (20 
minút).
V opačnom prípade by sa motor neprípustne 
zohrial. Počas prestávky sa motor znovu ochladí 
na svoju východziu teplotu.

Hodnoty emisie hluku

� Zvuk tohto stroja je meraný podľa DIN EN ISO 
3744; EN ISO 11201. Hluk na pracovisku môže pri
práci presiahnuť 85 db (A). V tomto prípade sú 
pre osobu používajúcu stroj potrebné opatrenia 
proti hluku. (Používajte ochranu sluchu!)

voľnobeh
hladina akustického tlaku LPA  94,5 dB(A)
hladina akustického výkonu LWA 107,5 dB(A)

6. Pred uvedením do prevádzky

� Stroj musí byť stabilne postavený, t.j. pevne 
priskrutkovať na pracovnom stole, na sériovom 
podstavci alebo podobne.

� Pred uvedením do prevádzky sa musia všetky 
kryty a bezpečnostné prípravky správne 
namontovať.

� Rozbrusovací kotúč musí môcť voľne bežať.
� Presvedčite sa pred zapojením stroja do siete o 

tom, či údaje na typovom štítku prístroja súhlasia 
s údajmi prítomnej elektrickej siete.

7. RCD zástrčka (obr. 16)

Zapojte RCD zástrčku (41) do elektrickej siete.
Stlačte tlačidlo reset (42). Rozsvieti sa kontrolka (43).
Skontrolujte funkciu RCD zástrčky tým, že stlačíte
tlačidlo test (44). Pri bezchybnej funkcii zhasne
kontrolka (43) aší sa kontakt k elektrickej sieti. RCD
zástrčka sa aktivuje pri chybovom prúde 30 mA. Ak
je RCD zástrčka defektná, musí sa vymeniť
odborným elektrikárom.

SK
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Stlačte tlačidlo reset (42) znovu, aby bolo možné
uviesť stroj do prevádzky.

8. Zloženie a obsluha (obr. 3/4/5)

8.1 Montáž hadicového a káblového vedenia 

(obr. 17)

8.2 Montáž podstavcového rámu a čerpadla

chladiacej tekutiny (obr. 2-4)

� Priskrutkovať podstavce (1) pomocou krídlových 
skrutiek (12) na vodnú vaňu. Jednotlivé podstavce 
a k nim príslušné uloženia sú označené 
číslicami.

� Nasadiť podstavcový rám.
� Kompletný rozbrusovací stroj postaviť do vane 

(3). 
� Čerpadlo chladiacej tekutiny (13) položiť na 

vhodnom mieste do vodnej vane a zafixovať 
prísavkami na dno vane. Čerpadlo, kábel a
hadica chladiacej kvapaliny (14) sa nesmú dostať 
do oblasti rezania.

� Naplniť vodu, až kým sa čerpadlo (13) nezaplní 
úplne vodou.

� Odobrať hviezdicovú skrutku (11) a distančnú 
rozperku (40).

Pozor: Pri vyberaní stroja z vane a pri transporte
stroja musí byť rozbrusovacia jednotka opäť
zabezpečená poistnou hviezdicovou skrutkou (11) a
distančnou rozperkou (40)!

8.3 Vypínač zap/vyp (obr. 6)

� Zapnutie prístroja stlačením vypínača (16) do
polohy "1". 

� Pred zahájením procesu rezania sa musí vyčkať,
kým rozbrusovací kotúč nedosiahne max. počet
otáčok a čerpadlo chladiacej tekutiny (13)
nerozprúdi vodu k rozbrusovaciemu kotúču.

� Vypnutie prístroja stlačením vypínača (16) do
polohy "0". 

� Stroj je vybavený ochranným spínačom (16 a).
Ak sa stroj preťaží, ochranný spínač (16 a) sa
aktivuje. Po vychladnutí sa môže stroj stlačením
ochranného spínača (16 a) znovu uviesť do
prevádzky.

8.4 90° rezy (obr. 7/8)

� Uvoľniť hviezdicovú úchytkovú skrutku (27).
� Nastaviť uhlový doraz (5) na 90° a hviezdicovú

úchytkovú skrutku (27) znovu dotiahnuť.
� Skrutky (28) opäť dotiahnuť, aby sa tak uhlový

doraz (5) znovu zafixoval.
� Hlavu stroja (29) posunúť za rukoväť (9) smerom

dozadu.
� Dlaždicu priložiť k dorazovej lište (6) na uhlový

doraz (5).
� Zapnúť rezačku na dlaždice.

� Kachličku priložiť na dorazovú lištu (6) a uhlový 
doraz (5).

� Zapnúť rozbrusovací stroj.
� Pozor: Vyčkajte dovtedy, kým nedosiahne

chladiaca kvapalina rozbrusovací kotúč (2).
� Hlavu stroja (29) pomaly a rovnomerne potiahnuť

za rukoväť (9) smerom vpred cez dlaždicu.
� Po skončení rezu rezačku na dlaždice znovu

vypnúť.

8.5 45° diagonálny rez (obr. 9)
� Nastaviť uhlový doraz (5) na 45°.
� Rez uskutočniť tak, ako to je vysvetlené v bode

8.4.

8.6 45° Pozdĺžny rez "Jolly rez" 

(obr. 10)

� Uvoľniť hviezdicovú úchytkovú skrutku (10).
� Vodiacu lištu (7) nakloniť doľava na 45° uhlovej

stupnice (17).
� Znovu dotiahnuť hviezdicovú úchytkovú skrutku

(10).
� Rez uskutočniť tak, ako to je vysvetlené v bode

8.4.

8.7 Spracovanie väčších obrobkov (obr. 11/12)

Na spracovanie väčších obrobkov je možné
rozbrusovaciu jednotku vyklopiť smerom nahor.
V tejto pozícii sa môžu spracovávať obrobky
s dĺžkou do 570 mm (s max. hrúbkou obrobku 38
mm).
� K tomu odskrutkovať skrutku (37) na hornej 

strane.
� Rozbrusovacia jednotka sa samostatne vyklopí 

nahor.
� Teraz je možné vykonať požadované rezy tak, ako 

to je popísané v kap. 8.3 až 8.6. Pri vykonávaní 
rezu sa musí dodatočne zľahka zatlačiť zhora 
nadol na rukoväť.

8.8 Výmena diamantového rozbrusovacieho

kotúča (obr. 13/14)

� Vytiahnuť kábel zo siete
� Uvoľniť štyri skrutky (30) a odobrať ochranu

rozbrusovacieho kotúča (8). 
� Nasadiť kľúč (31) na hriadeli motora a pridržať.
� Pomocou kľúča (34) uvoľniť prírubovú skrutku v

smere otáčania rozbrusovacieho kotúča (2).
(Pozor: ľavotočivý závit)

� Odobrať vonkajšie príruby (35) a rozbrusovací
kotúč (2).

� Upínacie príruby sa musia pred montážou
nového rozbrusovacieho kotúča dôkladne
vyčistiť.

� Nový rozbrusovací kotúč znovu nasadiť v
obrátenom poradí a pevne dotiahnuť.
Pozor: Dbať na správny smer otáčania
rozbrusovacieho kotúča!
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� Znovu namontovať ochranu kotúča (8).

9. Prevádzka lasera (obrázok 18-22)

9.1 Stacionárna prevádzka (obrázok 18/19)

Zapnutie: Dať zapínač/vypínač (46) do polohy „I”.
Vypnutie: Dať zapínač/vypínač (46) do polohy „0”.

Zapnite laser (45). Na spracovávaný materiál sa 
premietne laserová čiara a ukáže Vám presné 
vedenie rezu. Pomocou skrutky (47) je možné laser 
dodatočne nastaviť. Povoľte na to skrutku (47) o 
niekoľko otáčok. Laserom (45) sa dá teraz 
pohybovať na adaptéri (48) vo vertikálnom a 
horizontálnom smere a nastaviť ho. Keď dosiahnete 
požadované nastavenie, opäť dotiahnite skrutku 
(47).

9.2 Prevádzka ako laserový nivelačný prístroj 

(obrázok 18-21)

Odoberte skrutku (47). Laser (45) je teraz možné 
odobrať z adaptéra (48) a môže sa použiť ako 
externý laserový nivelačný prístroj. Laser (45) je 
vybavený dvomi vodováhami (49), a preto sa môže 
použiť v horizontálnej aj vertikálnej polohe. Spodná 
doska (50) lasera je magnetická, tak že sa dá 
upevniť na príslušných podkladoch. Obrázok 20 a 21 
znázorňuje dva príklady použitia.

9.3 Výmena batérií

Odoberte spodnú dosku (50), pričom vyskrutkujete 4 
skrutky (51). Vyberte použité batérie von a nahraďte 
ich novými. Potom zaskrutkujte spodnú dosku (50) .

Demontujte laser, predtým než začnete stroj čistiť 
vodou.

10. Údržba

� Prach a nečistoty je potrebné pravidelne
odstraňovať z prístroja. Čistenie prevádzajte
najlepšie pomocou handry alebo štetca.

� Všetky pohyblivé časti sa musia namazať v
pravidelných periodických časových odstupoch.

� Nepoužívajte k čisteniu plastových dielov na
výrobku žiadne žieraviny.

� Vaňa (3) ako aj čerpadlo chladiacej kvapaliny
(13) sa musí pravidelne čistiť od nečistôt,

pretože sa v opačnom prípade nezaručuje
dostatočné chladenie diamantového
rozbrusovacieho kotúča (2). Vaňa sa
vyprázdňuje tak, že sa vytiahne gumená zátka
(36) a voda sa vypustí do vhodnej nádoby (obr.
15).

11. Objednávanie náhradných dielov

Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné
uviesť nasledovné údaje:
� Typ prístroja
� Výrobné číslo prístroja
� Identifikačné číslo prístroja
� Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na www.isc-
gmbh.info
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Pažnja:

Lasersko zračenje

Ne gledajte u zraku!

Klasa lasera 2

Zaštitite sebe i svoj okoliš od opasnosti 
odgovarajućim mjerama opreza.
� Nemojte gledati direktno u lasersku zraku

nezaštićenih očiju.
� Nemojte gledati u smjeru zrake.
� Nemojte usmjeravati lasersku zraku na

reflektirajuće površine, osobe ili životinje.
Laserska zraka minimalne snage takodjer može
izazvati oštećenja očiju.

� Pažnja - ako postupite drugačije nego što je ovdje
navedeno, može doći do opasnog izlaganja
zračenju.

� Nikad nemojte otvarati laserski modul.
� Ako se mjerni alat ne koristi duže vrijeme, morate

izvaditi baterije.

1. Opis uredjaja (slike 1/2)

1. Opis uredjaja (sl. 1/2)
1. Nogare
2. Dijamantna rezna ploča
3. Kada
4. Radni stol
5. Kutni graničnik
6. Granična vodilica
7. Vodilica
8. Zaštita rezne ploče
9. Ručka
10. Zvjezdasti vijak za podešavanje kuta
11. Zvjezdasti vijak za osiguranje kod transporta
12. Vijci s krilatom glavom
13. Pumpa za rashladnu vodu
14. Crijevo
15. Motor
16. Sklopka za uključivanje/isključivanje
17. Skala

2. Opseg isporuke

� Stroj za rezanje kamenih ploča
� Kada (3) 
� Pumpa za rashladnu vodu (13)

� Kutni graničnik (5)
� Nogari (1)

3. Namjenska uporaba

Stroj za rezanje kamenih ploča može se koristiti za
uobičajene radove rezanja na betonskim pločama,
kamenu za pločnik, mramornim i granitnim pločama,
cigli, oblogama i sličnim u skladu s veličinom stroja.
Koncipiran je za kućnu radinost i ručni rad. Rezanje
drva i metala nije dopušteno. Stroj se smije koristiti
samo shodno namjeni. Svaka druga i dodatna
upotreba nije namjenska. Za štete ili svakojake
ozljede koje nastaju usljed takve nenamjenske
upotrebe odgovara korisnik/radnik, a ne proizvodjač.
Smiju se koristiti samo rezne ploče koje su prikladne
za stroj. Uporaba listova pile je zabranjena. Sastavni
dio namjenske upotrebe je takodjer poštivanje
sigurnosnih uputa, te naputak za montažu i upute za
rad u naputku za uporabu. Osobe koje rade na
stroju i koje ga održavaju moraju biti upoznati s njim
i poučeni o mogućim opasnostima. Osim toga,
važeći propisi za sprečavanje nesreća se najstrože
moraju uvažiti. Treba poštivati ostala opća pravila iz
radne medicine i sigurnosne tehnike. Izmjene na
stroju u cijelosti isključuju odgovornost proizvodjača,
i za štete koje nastaju usljed toga. I u slučaju
namjenske upotrebe se ne mogu u potpunosti
ukloniti odredjeni rizici. Uvjetovano konstrukcijom i
sastavom stroja se mogu pojaviti slijedeći rizici:
� diranje dijamantne rezne ploče u nepokrivenom

predijelu
� diranje dijamantne rezne ploče dok se okreće
� izbacivanje neispravnog komada dijamantne

obloge rezne ploče
� izradaka i dijelova izratka
� oštećenje sluha kada se ne koristi

potrebnazaštita za uši.

4. Važne upute

4.1. Opće

Molimo da pažljivo pročitate naputak za upotrebu i
da se držite uputa iz njega. Na osnovu naputka za
upotrebu upoznajte se s uredjajem, ispravnom
upotrebom, te sigurnosnim uputama (vidi prilog).

4.2. Dodatne sigurnosne upute

� Postavite stroj na ravan, nesklizak pod. Stroj se
ne smije klimati.

� Uvjerite se da napon na označnoj pločici
odgovara naponu prisutne mreže. Tek nakon
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Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation
nach EN 60825-1: 2001
Laser Klasse 2                    1894S-8X17
Ï: 650 nm P: < 1 mW
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toga priključite utikač na strujnu mrežu.
� Stavite zaštitne naočale.
� Nosite zaštitne slušalice.
� Nosite zaštitne rukavice.
� Napuknute dijamantne rezne ploče više ne

upotrebljavajte, zamijenite ih.
� Pažnja: Rezna ploča se nakon isključivanja

pogona još okreće!
� Ne zaustavljajte dijamantnu reznu ploču

pritiskajući je sa strane.
� Pažnja: Dijamantna rezna ploča se uvijek mora

hladiti vodom.
� Prije zamjenjivanja rezne ploče izvadite utikač iz

utičnice.
� Koristite samo odgovarajuće dijamantne rezne

ploče.
� Nikada ne ostavljajte stroj bez nadzora u

prostorijama gdje su djeca.
� Prije kontrole elektr. sustava motora izvadite

utikač iz utičnice.

5. Tehnički podaci:

Snaga motora: 2200 W S2 20 min
Broj okretaja motora: 3000 min-1

Motor s izmjeničnom strujom 230 V~ 50 Hz
Klasa izolacije Klasa B
Vrsta zaštite IP 54
Veličina stola  920 x 550 mm
Duljina reza 920 mm
Duljina Jolly 920 mm
Maks. debljina radnog komada 90°: 70 mm
Maks. debljina radnog komada 45°: 55 mm
Dijamantna rezna ploča Ø 300 x Ø 25,4
Težina 75 kg
Klasa lasera 2
Dužina valova lasera 650 nm
Snaga lasera < 1 mW
Napajanje lasera naponom 2 x 1,5 V (AAA)

� Trajanje uključivanja: 
S2 20 min (kratkotrajni pogon) znači da se motor
smije trajno opteretiti nazivnom snagom (1500
W) samo tijekom vremena navedenog na pločici
s podacima (20 min).
U suprotnom bi se nedopušteno pregrijao.
Tijekom stanke motor se ponovno ohladi na
svoju početnu temperaturu.

Vrijednosti emisije buke

� Šum ove pile se mjeri po EN ISO 3744; EN ISO
11201 aneks.
Šum na radnom mjestu može biti veći od 85 db
(A). U tom slučaju su potrebne mjere zvučne
zaštite za korisnika.
(Nosite zaštitne slušalice!)

u praznom hodu
Razina zvučnog tlaka LPA 94,5 dB(A)
Razina zvučne snage LWA 107,5 dB(A)

6. Prije puštanja u funkciju

� Stroj se mora postaviti tako da stoji čvrsto, t.j.
mora se vijcima pričvrstiti za radni stol ili za
postolje koje je dio serijske opreme ili sl.

� Prije puštanja u funkciji svi poklopci i sigurnosne
naprave moraju biti uredno montirani.

� Rezna ploča se mora slobodno okretati.
� Prije priključivanja stroja uvjerite se da su podaci

na označnoj pločici u skladu s podacima
prisutne mreže.

7. RCD utikač (sl. 6)

Priključite RCD utikač (41) na strujnu mrežu.
Pritisnite tipku Reset (42). Kontrolna žaruljica (43)
počne svijetliti. Provjerite funkcioniranje RCD
utikača tako da pritisnite tipku Test (44). U
slučaju besprijekornog funkcioniranja kontrolna
žaruljica (43) se ugasi i prekida se kontakt sa
strujnom mrežom. RCD utikač isključuje se kod
isklopne struje kvara od 30 mA. Ako bi RCD
utikač bio neispravan, mora ga zamijeniti
električar.
Da biste stroj mogli pustiti u rad, ponovno
pritisnite tipku Reset (42).

8. Izvedba i uporaba (sl. 3/4/5)

8.1 Montaža vodilice crijeva i kabela (sl. 17)

8.2 Montaža postolja i pumpa za rashladnu vodu

(sl. 2 - 4)

� Nogare (1) pričvrstite vijcima s krilatom glavom
(12) na kadu za vodu. Nogare i pripadajući
prihvatnici označeni su brojevima.

� Namjestite postolje.
� Kompletni rezač keramičkih obloga stavite u
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kadu (3).
� Pumpu za rashladnu vodu (13) položite na

prikladno mjesto u kadu za vodu i fiksirajte je
zajedno s usisnim zdjelicama na dno kade.
Pumpa, kabel i crijevo za rashladnu vodu ne
smiju (14) dospjeti u područje rezanja!

� Vodu napunite tako da pumpa (13) njome bude
potpuno pokrivena.

� Uklonite zvjezdasti vijak (11) i medjukomad (40).
Pažnja: Prilikom vadjenja stroja iz kade i njegovog
transporta jedinica za rezanje mora se ponovno
osigurati zvjezdastim vijkom (11) i medjukomadom
(40)!

8.3 Prekidač (slika 6)

� Za uključivanje pritisnite „1“ prekidača (16).
� Prije započinjanja rezanja treba sačekati dok

rezna ploča nije dostigla maksimalan broj
okretaja, a pumpa (13) opskrbila reznu ploču
rashladnom vodom.

� Za isključivanje pritisnite „0“ prekidača (16).
� Stroj ima sklopku za zaštitu od preopterećenja

(16 a). Ako se stroj preoptereti, reagira sklopka
za preopterećenje (16 a). Nakon hladjenja
možete ponovno uključiti stroj aktiviranjem
sklopke za preopterećenje (16 a).

8.4 Rezovi od 90° (slike 7/8)

� Popustite vijak sa zvjezdastom glavom (27)
� Postavite kutni graničnik (5) na 90° i zategnite

vijak sa zvjezdastom glavom (27).
� Zategnite vijke (28) radi fiksiranja kutnog

graničnika (5).
� Gurnite glavu stroja (29) na ručci (9) unazad.
� Prislonite pločicu uz šipku (6) na kutni graničnik

(5).
� Uključite rezač keramičkih ploča.
� Keramičku oblogu položite na graničnu vodilicu

(6) i kutni graničnik (5).
� Uključite stroj.
� Pažnja: Sačekajte dok rashladna voda nije došla

do rezne ploče (2).
� Povucite glavu stroja (29) polako i ravnomjerno

na ručci (9) unaprijed kroz pločicu.
� Nakon završenog reza isključite rezač

keramičkih ploča.

8.5 Dijagonalni rez od 45° (slika 9)

� Postavite kutni graničnik (5) na 45°
� Izvedite rez kao što je opisano pod točkom 8.4.

8.6 Uzdužni rez od 45°, „jolly“ rez (slika 10)

� Popustite vijak sa zvjezdastom glavom (10)
� Nagnite vodilicu (7) ulijevo na 45° kutne ljestvice

(17).

� Zategnite vijak sa zvjezdastom glavom (10).
� Izvedite rez kao što je opisano pod točkom 8.4.

8.7 Obrada većih komada (sl. 11/12)

Da biste mogli obradjivati veće radne komade,
jedinica za rezanje može se preklopiti prema gore. U
tom položaju mogu se obradjivati radni komadi
duljine do 570 mm (do maks. 
38 mm debljine). 
� U tu svrhu uklonite vijak (37) na gornjoj strani.
� Jedinica za rezanje se samostalno preklopi

prema gore.
� Sad se željeno rezanje može obaviti kao što je

opisano u poglavlju 7.2 do 7.5. Na ručku se
samo mora lagano dodatno pritisnuti prema
dolje.

8.8 Zamjenjivanje dijamantne rezne ploče 

(slike 13/14)

� Izvadite utikač iz utičnice
� Popustite 4 vijka (30) i skinite štitnik rezne ploče

(8).
� Postavite ključ (31) na osovinu motora i držite

ga.
� Ključem (34) popustite prirubnu maticu u pravcu

okretanja rezne ploče (2).
(Pažnja: lijevi navoj)

� Skinite vanjske prirubnice (35) i reznu ploču (2).
� Prije montaže nove rezne ploče dobro očistite

priključnu prirubnicu.
� Ugradite novu reznu ploču u obratnom

redoslijedu i zategnite je.
Pažnja: Pazite na smjer okretanja rezne ploče!

� Montirajte štitnik rezne ploče (8).

9. Rad lasera (slika 18-22)

9.1 Stacionarni rad (slika 18/19)

Uključivanje: sklopku za uključivanje /isključivanje
(46) stavite u položaj ”I”.
Isključivanje: sklopku za uključivanje /isključivanje
(46) stavite u položaj ”0”.

Uključite laser (45). Linija lasera projicira se na
materijal koji se obradjuje i pokazuje Vam točnu
stazu rezanja. Pomoću vijka (47) možete dodatno
podesiti laser. U tu svrhu olabavite vijak (47) za
nekoliko okreta. Sad možete pokretati laser (45) na
adaptoru (48) u vertikalnom ili horizontalnom smjeru
i centrirati. Kad se postigne željena podešenost,
ponovno pritegnite vijak (47).
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9.2 Rad lasera kao uredjaja za niveliranje (slika

18-21)

Uklonite vijak (47). Laser (45) možete skinuti s
adaptora (48) i upotrijebiti ga kao vanjski uredjaj za
niveliranje. Laser (45) ima dvije libele (49) i zbog toga
se može centrirati horizontalno i vertikalno. Donja
ploča (50) lasera je magnetska, tako da se može
pričvrstiti na odgovarajuće podloge.
Slike 20 i 21 prikazuju dva primjera primjene.

9.3 Zamjena baterije 

Izvadite 4 vijka (51) i uklonite donju ploču (50).
Izvadite istrošene baterije i zamijenite ih novima.
Zatim ponovno pričvrstite donju ploču (50).

Prije nego ćete stroj prati vodom, demontirajte laser.

10. Održavanje

� Stroj se redovno mora očistiti od prašine i
onečišćenja. Čišćenje se najbolje obavlja krpom
i četkicom.

� Svi pokretni dijelovi se u redovnim intervalima
moraju podmazivati.

� Za čišćenje plastike ne rabite nagrizajuća
sredstva.

� Posuda (3) i pumpa za rashladno sredstvo (13)
se redovno moraju očistiti, u suprotnom slučaju
nije osigurano hladjenje dijamantne rezne ploče
(2). Da biste ispraznili kadu, uklonite gumeni čep
(36) i ispustite vodu u prikladnu posudu 
(sl. 15).

11. Naručivanje rezervnih dijelova

Prilikom naručivanja rezervnih dijelova su potrebni
sljedeći podaci:
� Tip uredjaja
� Broj artikla uredjaja
� Ident. broj uredjaja
� Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije pronaći ćete na web

stranici www.isc-gmbh.info
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Landau/Isar, den 17.08.2006
Pfister

Tech. Supervisor

Steintrennmaschine STR 300 L

Weichselgartner
General-Manager

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Konformitätserklärung

Art.-Nr.: 43.014.30      I.-Nr.: 01016 Archivierung: 4301430-19-4155050
Subject to change without notice

EN 61029-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11;
EN 60825-1

98/37/EG

73/23/EWG_93/68/EEC

97/23/EG

89/336/EWG_93/68/EEC

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

95/54/EG:

97/68/EG:

x

x

x

D erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

� declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

F déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant l’article

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

E declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

� ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

	 заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

� izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.


 declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

� ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

� ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

I dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l’articolo

 attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for 
produkt

� prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

H a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák 
szerint

� pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

� vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

� деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

� заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару
deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

� deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 
izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

� Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem
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GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 2 Jahre
Garantie, für den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenübergang oder der
Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung für
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsrechte innerhalb dieser 2 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
gänzung der lokal gültigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 • Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

� Technische Änderungen vorbehalten

� Technické změny vyhrazeny

� Tehnične spremembe pridržane.

�� Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

� Technické změny vyhradené

� Záručný list
Na prístroj popísaný v návode na obsluhu poskytujeme záruku 2 roky, ktorá sa
vzťahuje na prípad, keby bol výrobok chybný. Záručná 2-ročná lehota sa začína
prechodom rizika alebo prevzatím prístroja zákazníkom.
Predpokladom pre uplatnenie nárokov zo záruky je správna údržba prístroja
podľa návodu na obsluhu ako aj používanie prístroja výlučne len na tie účely,
na ktoré bol určený.
Samozrejme Vám ostávajú zachované zákonom predpísané práva na

záruku vpo dobu trvania týchto 2 rokov.

Záruka platí pre oblasť Spolkovej republiky Nemecko alebo príslušných krajín
regionálneho hlavného distribučného partnera ako doplnenie k lokálne platným
zákonným predpisom. Prosím informujte sa u Vášho kontaktného partnera
príslušného regionálneho zákazníckeho servisu alebo na dole uvedenej
servisnej adrese.

� ZÁRUČNÍ LIST
Na přístroj označený v návodu poskytujeme záruku 2 let, pro ten případ, že by
byl náš výrobek vadný. Tato 2letá lhůta začíná přechodem rizika nebo
převzetím přístroje zákazníkem.
Předpokladem pro uplatňování záruky je řádná údržba příslušně podle návodu
k obsluze a používání našeho přístroje k určenému účelu.
Samozřejmě Vám během těchto 2 let zůstanou zachována zákonná

záruční práva.

Záruka platí na území Spolkové republiky Německo nebo příslušné země
regionálního hlavního distribučního partnera jako doplněk lokálně platných
zákonných předpisů. V případě potřeby se prosím obrat’te na Vašeho 
kontaktního partnera regionálního příslušného zákaznického servisu nebo na
dole uvedenou servisní adresu.

� GARANCIJSKI LIST
Za napravo, ki je navedena v navodilih, dajemo 2 leti garancije v primeru, če bi
bil naš proizvod pomanjkljiv. 2-letni rok začne teči s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavljanje garancije je
redno pravilno vzdrževanje v skladu z navodili za uporabo ter namenska 
predpisana uporaba naše naprave.
Samoumevno je, da v roku teh 2 let ostanejo za Vas v veljavi Vaše zakonite

pravice glede jamstva za proizvod.

Garancija velja za območje Zvezne Republike Nemčije ali posameznih dežel
regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom.  Prosimo, če upoštevate Vašo kontaktno osebo v 
pristojni servisni službi ali na spodaj navedenem naslovu servisne službe.

�� GARANCIJSKI LIST
Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slučaju eventulanog

nedostatka na našem proizvodu. Rok od 2 godine započinje s prijelazom rizika

ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno održavanje u skladu s

uputama za uporabu, kao i svrsishodno korištenje našeg uredjaja.

Razumljivo je da zadržavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.

Jamstvo važi za područje Savezne Republike Njemačke ili dotičnih zemalja

regionalnog glavnog trgovačkog partnera kao dopuna lokalno važećih

zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite pažnju na Vašu kontakt osobu

nadležne servisne službe u regiji ili na dolje navedenu adresu servisa.
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D Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetzes durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

� Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a podle 
národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekologické 
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslání zpět:
Vlastník elektrického přístroje je alternativně namísto zaslání zpět povinen ke spolupráci při odborné 
recyklaci v případě, že se rozhodne přístroj zlikvidovat. Starý přístroj může být v tomto případě také 
odevzdán do sběrny, která provede likvidaci ve smyslu národního zákona o hospodářském koloběhu a 
zákona o odpadech. Toto neplatí pro ke starým přístrojům přiložené části příslušenství a pomocné 
prostředky bez elektrických součástí.

� Samo za dežele članice EU:

Ne mečite električnega orodja med hišne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih električnih in elektronskih aparatih in uporabo 
državnih zakonov je potrebno električna orodja zbirati ločeno in odstranjevati v namen reciklaže v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklažna alternativa za poziv za vračanje:
Lastnik električnega aparata je namesto vračanja aparata dolžan sodelovati pri pravilnem recikliranju v 
primeru odpovedi lastništvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem 
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu državnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanaša na 
starim aparatom priloženih delov pribora in pripomočkov brez električnih sestavnih delov.
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� Len pre krajiny EÚ

Neodstraňujte elektrické prístroje ako domový odpad.

Podľa Európskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) a v 
súlade s národnými právnymi predpismi sa musia použité elektronické prístroje odovzdať do triedeného 
zberu a musí sa zabezpečiť špecifické spracovanie a recyklácia. 

Recyklačná alternatíva k výzve na spätný odber výrobku:
Vlastník elektrického prístroja je alternatívne namiesto spätnej zásielky povinný spolupracovať pri riadnej 
recyklácii prístroja voj môže byť za týmto účelom taktiež prenechaný zbernému miestu, ktoré vykoná 
odstránenie v zmysle národného zákona o recyklácii a ckých komponentov.

� Samo za zemlje Europske zajednice
�

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.
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� Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlußbedingungen. Das heisst, dass 
eine Verwendung anbeliebigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht zulässig ist.

� Das Gerät kann bei ungünstigen Netzverhältnissen zu vorübergehenden Spannungsschwankungen führen.
� Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an Anschlußpunkten vorgesehen, die

a) eine maximale zulässige Netzimpedanz “Z” nicht überschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

� Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsunternehmen, daß Ihr 
Anschlußpunkt, an dem Sie das Produkt betreiben möchten, eine der beiden genannten Anforderungen a) oder 
b) erfüllt.

�

� Výrobek splňuje požadavky normy EN 61000-3-11 a podléhá speciálním podmínkám připojení. To znamená, že použití
na libovolně volitelných přípojných bodech není přípustné.

� Přístroj může při nepříznivých podmínkách v síti způsobit dočasné kolísání napětí.
� Výrobek je konstruován výhradně pro použití na přípojných bodech, které 

a) nepřekračují maximální přípustnou impedanci sítě „Z“ nebo
b) disponují dlouhodobým proudovým zatížením sítě minimálně 100 A/fáze.

� Coby uživatel musíte zabezpečit, pokud nutno za konzultace se svým energetickým podnikem, aby Váš přípojný bod,
na kterém chcete přístroj provozovat, splňoval jeden z obou jmenovaných požadavků a) nebo b).

��

� Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podliježe uvjetima specijalnog priključivanja. To znači da nije dopuštena
uporaba na slobodno odabranim priključnim točkama po želji.

� Kod nepovoljnih odnosa u mreži ovaj uredjaj može uzrokovati privremena kolebanja napona.
� Proizvod je namijenjen isključivo za uporabu na priključnim točkama koje

a) ne prekoračuju maksimalnu dopuštenu impedanciju mreže „Z“ ili
b) čija opteretivost trajnom strujom mreže iznosi minimalno 100 A po fazi.

� Kao korisnik morate provjeriti, ako je potrebno i posavjetovati se s Vašim poduzećem za opskrbu energijom, ispunjava li
priključna točka na kojoj želite koristiti Vaš proizvod jedan od zahtjeva a) ili b).

�

� Proizvod izpolnjuje zahteve norme EN 61000-3-11 in podleže posebnim pogojem za priključek. To pomeni, da ni
dopustna uporaba poljubnih prosto izbirnih priključnih točk.

� Naprava lahko privede ob neugodnih pogojih električnega omrežja do občasnih napetostnih nihanj.
� Proizvod je predvideni izključno za uporabo na priključnih točkah, katere

a) ne prekoračujejo najvišjo dopustno omrežno impedanco “Z”, ali
b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrežja najmanj 100 A po fazi.

� Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posvetovanjem z Vašim podjetjem za oskrbo z električno energijo, da
Vaša priključna točka, na katero želite priključiti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe od zgoraj pod a) in b) navedeni
zahtevi.

�

� Výrobok spĺňa požiadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvláštnym podmienkam pre pripojenie. To znamená, že
nie je prípustné používanie na ĺubovoľných prípojných bodoch.

� Prístroj môže pri nepriaznivých sieťových podmienkach viesť krechodným výkyvom napätia.
� Výrobok je určený výhradne len pre používanie na takých prípojných bodoch, ktoré

a) neprekračujú maximálnu prípustnú sieťovú impedanciu „Z“, alebo
b) majú hodnotu zaťažiteľnosti siete permanentným prúdom minimálne 100 Afázu.

� Ako prevádzkovateľ musíte zabezpečiť, v prípade potreby po konzultácii s vašim dodávateľom elektrickej energie, aby
váš prípojný bod, na ktorom chcete používať tento výrobok, spĺňal jeden z oboch uvedených požiadaviek a) alebo b).
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních
dokumentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se
souhlasem firmy ISC GmbH. 

�
Ponatis ali druge vrste razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

��
Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.   

�
Kopírovanie alebo iné rozmnožovanie dokumentácie a sprievodných
podkladov produktov, a to aj čiastočné, je prípustné len s výslovným
povolením spoločnosti ISC GmbH.
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